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Mindig j ö t t , ment. Ál landóan 
mozgott. Az orra be le fúr t a le
vegőbe, amint , szinte sza ladás 

közben, kis kecs-
f[-'- j0!ft$y*- keszál lá t előre-

J r " tolta. A kissé rö
vidlátó szeme ál-

4 Í ^ * * * ' T • landó lázban 
, ége t t . É s a jobb 

keze majdnem 
megá l l á s nélkül 
m á s emberek 
jobb kezé t szo-

Lin»»k l«tván rongatta, üdvöz
lés, vagy búcsú

zás közben, hogy biztassa a jobb 
kezek tulajdonosait, hogy e rő t 
ómlesszen á t a m a g á é b ó l belé
j ü k , hogy g ra tu l á l j on , lelkesen, 
melegen, boldogan. 

Különösen, ha jobb kéz t u 
lajdonosa magyar volt — ma
gyar, ak i e lé r t valamit ebben 
az o r szágban , i ró , művész , t u 
dósjelölt , kis üz le tember , egy
szerű g y á r i m u n k á s , akiből h i r 
telen ki lángol t a talentum. Mer t 
senkit se szeretett jobban, min t 
az ö amerikai magyar t e s t v é 
rei t . I t t a legfőbb ideje, hogy 
.szeretettel és tisztelettel, kalap
levéve, ide í r j am a nevé t . 

L)r. Baracs Henr ik . 
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Igazán és ő sz in t én : nagy ame
r ika i magyar volt , ak i valósá
gos kultuszt é p í t e t t fel az ő 
umeri/.ai magyar mivol tából és 
iZOkbJl a ny i lvánva ló g a z d a s á g i 
okokból, amelyek m i a t t magya-

! rok kény te l enek voltak k ivándo-
I .ölni a szülőhazájukból és i t t , 
I A m e r i k á b a n , uj o t thont és uj 
! hazá t a l ap í t an i . 

U j ö n t u d a t o t é p í t e t t fel az 
ú jonnan j ö t t e k le lkében. Ön tu 
datos amerikai m a g y a r o k k á 
igyekezett nevelni azokat, akik 
annak e lő t te csak azt h i t t é k , 
hogy ők magyarok, akiket a 
ro s sz indu la tú sors kikergete t t 
A m e r i k á b a , ő az amerikai ma
g y a r s á g o t h i t te , é r ez t e , é l te . A 
magyar e g y h á z a k , egyletek, 
mindenfé le i n t ézmények ná la 
z á r t e g y s é g e t k é p v i s e l t e k : az 
amerikai m a g y a r s á g e g y ü t t e s e n 
alkotott , egészen egyéni , erede
t i s t í l u sban a lkotot t n a g y s z e r ű 

J épü le té i . \ 
Valami , m á r - m á r fé le lmetes 

J fanatizmussal szónokolt , a lapí 
to t t és alkotot t . Ennek a kis, tö -

• r é k e n y t e s t ű embernek az iz-
I maiban egy Góliát ereje feszül t . 

Az t hiszem, sose aludt. Sa j á t 
m a g á é r t , azt hiszem, nagyon 
keveset te t t . Mer t mind ig csak 
azt l á t t a m , hogy m á s é r t t e t t va
l ami t : az angolul nem t u d ó be
v á n d o r o l t a k a t hurcolta m a g á 
val v á r o s h á z á r a , i rodákba , hiva
talokba, hosszú iveket t ö l t ö t t k i 
he lye t tük , izgult, t á r g y a l t he
l ye t t ük és k é t s é g b e e s e t t e rőfe
szí téssel r á n g a t t a k i őke t a baj
ból. Es m i n d i g : ingyen! 

1917-ben, mikor m á r Amer ika 
is benne volt a h á b o r ú b a n , olyas 
valami t ö r t é n t , amit a m i külön 
t ö r t éne l em k ö n y v ü n k b e n kis 
magyar és amerikai zászlókkal 
keretezett fejezetben kellene 
megörök i t en i . A s z e n á t u s kül 
ügyi b i zo t t s ága k iha l lga t á son 
fogadta egy e l lenséges o r szág 
képvise le tében annak idegenbe 
s z á r m a z o t t f i a i t . 

Az Amer ika i Magyar Szövet-
; ség előadói e g y m á s u t á n léptek 
elő, hogy a szülőhaza t ragikus 
he lyze té t felvázolják n é h á n y 
erősen megrajzolt vonássa l , 
mert hiszen rész le tekrő l nem 
igen lehetett s zó : a k i h a l l g a t á s 
pontosan fél ó ra hosszat tar
to t t . 

Az utolsó előadó Baracs Hen
r i k volt , ak i akkor, ha jól em
lékszem, a ' Szöve tség t i t k á r a 
volt . Megcsukló hangon, köny-
nyekkel a szemében, de az éles 
eszű hazai jogász vas szigorú lo
g iká jáva l muta t ta meg, m é r t 
nem igazságos M a g y a r o r s z á g o t 
ugyanolyan m é r t é k k e l mérn i , 
min t a központ i hatalmak többi 
tagjait . 

A félóra le já r t . Baracs k i 
mondta az utolsó szót . A k k o r 
Reed szená tor , á b i z o t t s á g elnö
ke, felállt , kezet fogott vele és 
a z u t á n egy hirtelen, mé lyen be
lülről insp i rá l t mozdulattal ma
gához ölelte. 

F é r f i e m b e r n e k r i t k á n j á r k i 
ölelés egy más ik férf i től . Ba-
racsnak k i j á r t . Reed szená to r 
személyében egész Amer ika ma-
gához ölelte ezt a lelkes ma
gyar t . 

* 
F u t ó képek. M i n t mikor az 

ember á t lapozza a családi albu
mot, v a s á r n a p dé lu t án , meg-
megál lva , elmerengve egy perc
re. 

A m i n t emi i te t tem: folyton 
| mozgott. De, ugylá t sz ik , az is 
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kevés volt neki. Hctenkin t ké t 
sze r -há romszor f e l j á r t egy t á n c 
iskolába — mozogni. Szerette a 
r i tmikus dolgokat. É s makacsul 
ragaszkodott r ég i u j s ág i ró 
m ú l t j á h o z : tudni a l egú jabb tlol-
goKat. A t ánc i sko lában csak a 
legújabb t á n c o k a t t ánco l t a . 

i i i u volt, m in t minden ember, 
aki tudja az é r t é k é t . Szeretett 
iiél lenni. Szeretett e lnökölni . 
Szerette, hogy ö a Clevelandi 
Magyar Önképzőkör e lnöke. 
Meg is te t t mi i iüent , hogy ez az 
egyesüle t mindenben megfelel
jen annak az eszmének , ami t 
megalkottak róla , mikor az alap-
Követ l e t e t t ék — h a b á r ez az 
alapkő csak képzeletbel i volt is, 
az Önképzőkör első he ly i ségé
ben, egy Lora in avenuei ház el-1 
sö emele tén . 

Szeretett a magyar é r t e lmi 
ség asz ta láná l , a Mensa Hunga-
n c a n á l , a rég i Woh l vendéglő
j é n , emökölni minden délben, 
netenkint ö tször , h a b á r ez az 
elökség tele volt a p r ó fá jda l 
makka l : az é r t e lmi ség nem ha
gyot t neki békét , k inoz ták , ug
r a t t á k , vicceltek vele. De heroi
kusan k i t a r t o t t vég ig . 

Nagyon tudot t t i t k o t t a r t an i . 
Hosszú évek ig ei tudta t i t k o l n i , 
nogy k i t ű n ő zongorista. Chopint 
és Mozartot ugy j á t s z o t t , hogy 
o á t r a n Fadeiewski t a n í t v á n y a - j 
naK mondnatta volna m a g á t . 

A Magyar K u l t u r k e r t gyö- i 
nyörü , t i s z t e l e t r emé l tó in téz- j 
tíitny Clevelandban. É s semmi 
se g y ö n y ö r ű b b és t i s z t e l e t r emé l -
cobo, m i n t az, hogy Magyaror
szág nagyjainak szobrot á l l i ta-
naK benne. De, ké rdezem én hal
ban, nem volna-e igazságos az 
amerikai m a g y a r s á g nagy ja i ró l 
is megemlékezn i , h a b á r ezek kö
zelről se olyan nagyok, m i n t a 
szülőhaza nagyjai . Kisebbek, de 

I — a mie ink! 
Nem is kellene nekik szobrot 

emelni. E l é g volna egy kis m á r 
vány t á b l á t elhelyezni a falban 
a nevükke l és k é t é v s z á m m a l . 

Ha ez valaha m e g t ö r t é n n e — ! 
persze: b o c s á n a t o t ké rek , hogy 
i lyesmit e g y á l t a l á n szóbahozok, 
tudom, hogy mindez csak á lom 
és á b r á n d o z á s — de, ha, mon
dom,, ez valaha m é g i s m e g t ö r 
t énne , a j á n l a n á m , hogy dr. Ba-
racs Henr ik nevé t is véssék r á 
egy kis t á b l á r a . Megérdeml i . 
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